
   

   

suffocate. The product must be stored out of the reach 
of children and in a closed room!

	� This product is not a toy. Please keep children away 
from the product.

	� The product is not a climbing frame or toy. Make sure 
that nobody hoists themselves up using the product, 
especially children.

	� Make sure the product is stable and only use it on 
even and firm surfaces.

	� CAUTION! CRUSHING HAZARD! Be careful 
with your hands and fingers when opening out or 
folding up the product.

	� Never attempt to repair the product yourself.
	� Do not sit or lean on the product.
	� Check the product for any damages routinely and 

before each use.
	� Do not use a damaged product.
	 �Do not use the product for hanging or storing other items.
	� Do not exceed the maximum load capacity of 20 kg.
	� Do not use the product in strong winds or storms.
	 Load the product evenly.
	 �ATTENTION! RISK OF INJURY! Always attach 

the hook and loop fastening before lifting or trans-
porting the product. Otherwise injuries may occur due 
to unintended unfolding of the arms and legs.

	 Use

Note: Remove all packaging materials from the product.
Note: No replacement parts are included for this product.

	 Setting up the product
	� Set up the product as shown in Figure A.
	� To open the product, press the locking lever first (see 

Fig A I) and push the base down (see Fig A II) until it 
locks into position with a click.

	� Undo the hook and loop fastening which holds the 
arms together.

	� Now push the upper handle downwards (see Fig  
A III/IV). The further down you push the handle, the 
more taut the lines become.

	� If it is difficult to lock the product in place when open-
ing it, you can correct this by loosening the tension of 
the lines. To do this, undo the knot on the line at the 
end of the arm while the product is open and loosen 
the tension of the line slightly.

	� Then securely knot the line again.

	 Folding the product
	� To close the product, pull the trigger on the locking  

lever so that the catch is released. Now pull the handle 
upwards (see Fig B I/II).

	� Now attach the hook and loop fastening to the arms 
to avoid unintentional unfolding of the arms.

	� Push the locking lever to release the latch on the base 
(see Fig B III).

	� Push the base upwards (see Fig B IV).

	 Hanging up laundry
	� Distribute the laundry evenly over the product when 

hanging it up.
	� Do not exceed the maximum load capacity of 20 kg. 

	 Storage, cleaning and care 

	� Do not use any corrosive or abrasive cleaning agents.
	� To maintain the product well, clean it using a damp 

cloth and soap. 
	� After using the product, place it in a dry location and 

store it away from direct sunlight.

	 Repair and maintenance

Repairs and maintenance work must be carried out by a 
specialist in accordance with the manufacturer‘s instructions.

	 Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more  
details of how to dispose of your worn-out product.

The product incl. accessories and packaging materials 
are recyclable and are subject to extended producer  
responsibility. Dispose them separately, following the  
illustrated Info-tri (sorting information), for better waste 
treatment. The Triman logo is valid in France only.

Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Warnhinweise
Handlungsanweisungen
Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder 
und Kinder!

20 kg Maximale Tragkraft
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Entsorgen Sie Verpackung und Produkt  
umweltgerecht!

   Standwäschespinne

	 Einleitung

	� Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 

Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten In-
betriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und 
die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Pro-
duktes an Dritte mit aus.

	 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Wäschespinne. 
Diese ist für den Innen- und Außenbereich vorgesehen. Eine 
Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und führt zur 
Beschädigung. Darüber hinaus können weitere lebens-
gefährliche Gefahren und Verletzungen die Folgen sein. 
Dieses Produkt wurde ausschließlich für den Hausgebrauch 
konzipiert. Es ist nicht für den kommerziellen Gebrauch 
vorgesehen. Für durch unsachgemäße Verwendung ent-
standene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

	 Technische Daten
Artikelnummer:	 CS92039B
Gesamttrockenlänge:	 ca. 20 m
Maße (geöffnet): 	� ca. 107 x 107 x 109 cm  

(L x B x H)
Maße (geschlossen): 	 ca. 9 x 9 x 159 cm (L x B x H)
Artikelgewicht:	 ca. 3,95 kg
Max. Belastung:	 20 kg
Produktions-ID:	 07/2024 

Sicherheitshinweise

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER 
VERWENDUNG DES PRODUKTS! BEWAHREN SIE 
ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF! 

	 � 	�   LEBENS- UND UN-
FALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER UND

	� KINDER! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr.

	�   STRANGULATIONS- UND 
ERSTICKUNGSGEFAHR! Halten Sie Kinder von 
dem Produkt fern. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen. 
Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. 
Kinder können sich beim Spielen darin verfangen und 
ersticken. Das Produkt muss außerhalb der Reichweite 
von Kindern und in einem geschlossenen Raum auf-
bewahrt werden!

	� Dies ist kein Spielzeug. Bitte halten Sie Kinder vom 
Produkt fern.

	� Das Produkt ist kein Klettergerüst oder Spielzeug. 
Achten Sie darauf, dass keine Personen, insbesondere 
Kinder, sich an dem Produkt hochziehen.

	� Auf sicheren Stand achten und nur auf ebenen und 
festen Böden verwenden.

	� ACHTUNG! QUETSCHGEFAHR! Achten Sie auf 
Ihre Hände und Finger, wenn Sie das Produkt auf- 
oder zusammenklappen.

	� Versuchen Sie nie, das Produkt selbst zu reparieren.
	� Setzen Sie sich weder auf das Produkt, noch lehnen 

Sie sich an. 
	� Bitte überprüfen Sie das Produkt regelmäßig und vor 

jeder Benutzung auf Beschädigungen.
	� Ein beschädigtes Produkt darf nicht mehr benutzt 

werden.
	� Das Produkt nicht als sonstige Ablage oder Abstell-

möglichkeit verwenden.
	� Überschreiten Sie nicht die maximale Traglast von 20 kg. 
	� Verwenden Sie das Produkt nicht bei starkem Wind 

oder Sturm.
	 Bestücken Sie das Produkt gleichmäßig.
	� ACHTUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! Bringen 

Sie immer den Klettverschluss an, bevor Sie das Pro-
dukt aufheben oder transportieren. Andernfalls be-
steht Verletzungsgefahr durch ein unbeabsichtigtes 
Ausklappen der Arme und Beine.

	 Gebrauch

Hinweis: Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial 
vom Produkt.
Hinweis: Für dieses Produkt sind keine Ersatzteile  
beigelegt.

	� Stellen Sie das Produkt auf, wie in Abbildung A  
dargestellt.

	� Um das Produkt zu öffnen, betätigen Sie zuerst den 
Feststellhebel (siehe Abb. A I) und schieben Sie den 
Standfuß nach unten (siehe Abb. A II), bis er mit einem 
Klick einrastet. 

	� Lösen Sie den Klettverschluss, welcher die Arme 
zusammenhält.   

	� Drücken Sie nun den oberen Griff nach unten (siehe 
Abb. A III/IV). Je weiter Sie den Griff nach unten  
drücken, umso straffer sind die Leinen gespannt.

	� Sollte beim Öffnen das Einrasten etwas schwergängig 
sein, können Sie dies korrigieren, indem Sie die 
Spannung der Leinen lösen. Öffnen Sie dazu im ge-
öffneten Zustand die Schnurknoten am Ende der Arme 
und lösen Sie etwas die Spannung an den Leinen. 

	� Verknoten Sie anschließend die Leine wieder fest.

	 Produkt zusammenklappen
	� Um das Produkt zu schließen, drücken Sie den Abzug 

am Feststellgriff, sodass die Arretierung gelöst wird. 
Ziehen Sie nun den Griff nach oben (siehe Abb. B I/II). 

	� Fixieren Sie nun den Klettverschluss an den Armen, 
um ein unbeabsichtigtes Ausklappen der Arme zu 
vermeiden.

	� Um die Arretierung am Standfuß zu lösen, drücken 
Sie auf den Feststellhebel (siehe Abb. B III).

	� Schieben Sie den Standfuß nach oben (siehe Abb. B IV).

	 Wäsche aufhängen
	� Die Wäsche gleichmäßig auf der ganzen Fläche zum 

Aufhängen verteilen.
	� Überschreiten Sie nicht die maximale Traglast von 20 kg. 

	 Lagerung, Reinigung und Pflege 

	� Keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel 
verwenden.

	� Das Produkt mit einem feuchten Tuch mit Seife reinigen, 
um es gut zu erhalten.

	� Nach der Verwendung das Produkt an einen trockenen 
Ort stellen und vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt 
aufzubewahren.

	 Reparatur und Wartung

Reparaturen und Wartungsarbeiten müssen von einer 
fachmännischen Person und den Anleitungen des  
Herstellers entsprechend durchgeführt werden.

	 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten Hersteller-
verantwortung. Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebil-
deten Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

	 Hersteller/Service

Casa Si Marketing- und VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.:	 0080044028620	 (DE)
	 +43 1 440 28 62	 (AT)
	 0080044028620	 (CH)
Fax : 	 +43 1 440 27 86 17
E-Mail:	 service@casasi.com
www.casasi.com

IAN 452875_2310
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 452875_2310) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 

Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kauf-
datum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch  
einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. 
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleiß-
teile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile aus Glas.

List of pictograms used

Please read the operating instructions!

Observe the warnings and safety notes!

Warnings
Instructions for use
Danger to life and risk of accidents for  
infants and children!

20 kg Maximum load-bearing capacity
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Dispose of the packaging and product in 
an environmentally-friendly manner!

  Free-standing clothes airer

	 Introduction

	� Congratulations on the purchase of your new 
product. You have chosen a high-quality product. 

Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time. Please also carefully read the following in-
structions for use and safety notes. The product must only 
be used as described and for the specified applications. 
Keep these instructions in a safe place for future reference. 
When passing the product on to others, be sure to also 
include all documentation.

	 Intended use
This product is a rotary clothes dryer; it is suitable for in-
door and outdoor use. Modifying the product is prohibited 
and will result in damage. Misuse may also result in other 
life-threatening risks and injuries. This product was designed 
for domestic use only. It is not intended for commercial 
use. The manufacturer is not liable for damages due to 
improper use. 

	 Technical data
Item number:	 CS92039B
Total drying length:	 approx. 20 m
Dimensions (opened): 	�approx. 107 x 107 x 109 cm  

(L x W x H)
Dimensions (closed):	� approx. 9 x 9 x 159 cm  

(L x W x H)
Item weight:	 approx. 3.95 kg
Max. load:	 20 kg
Production ID:	 07/2024

Safety information

READ THE INSTRUCTIONS FOR USE BEFORE USING 
THE PRODUCT! KEEP ALL SAFETY INFORMATION 
AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE!

	 � 	�   DANGER TO LIFE AND 
RISK OF ACCIDENTS FOR INFANTS AND

	� CHILDREN! Never leave children unsupervised with 
the packaging material. There is a danger of suffocation.

	�   RISK OF STRANGULATION 
AND SUFFOCATION! Keep children away from the 
product. Do not allow children to play with it. Do not 
allow children to play with the packaging film. Children 
can get entangled in the packaging whilst playing and 
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	� Na het gebruik het product op een droge plek plaat-
sen en beschermd tegen direct zonlicht opbergen.

	 Reparatie en onderhoud

Reparaties en onderhoud moeten door een vakkundig 
persoon en volgens de aanwijzingen van de fabrikant 
worden uitgevoerd.

	 �Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen 
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeen-
telijke overheid.

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpak-
kingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn on-
derhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van 
de fabrikant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig de 
aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor 
een beter afvalbeheer. Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

	 Fabrikant/Service

Casa Si Marketing- und VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.: 	 00800 440 28 620	 (NL)
	 +43 1 440 28 62	 (BE)
Fax: 	 +43 1 440 28 62 17
E-Mail: 	 service@casasi.com 
www.casasi.com

IAN 452875_2310
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het  
artikelnummer (IAN 452875_2310) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

	 Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. 

In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegen-
over de verkoper van het product wettelijke rechten. Uw 
wettelijke rechten worden op geen enkele manier door 
onze hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aan-
koopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop 
op een veilige plek aangezien dit document nodig is als 
bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het mo-
ment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na 
het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar 
onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden garan-
tieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd 
of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan breek-
bare onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die van 
glas zijn gemaakt.

Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi!

Należy przestrzegać ostrzeżeń i wskazówek 
bezpieczeństwa!
Wskazówki ostrzegawcze
Instrukcja postępowania
Niebezpieczeństwo utraty życia i odniesienia 
obrażeń przez dzieci

20 kg Maksymalny udźwig
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Opakowanie oraz produkt zutylizować 
zgodnie z zaleceniami dotyczącymi ochrony 
środowiska naturalnego!

	 �Après utilisation, entreposer le produit dans un endroit 
sec et protégé des rayons directs du soleil.

	 Réparation et maintenance

Les réparations et travaux de maintenance doivent être 
effectués par une personne spécialisée et dans le respect 
des instructions fournies par le fabricant.

	 Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur 
les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la responsa-
bilité élargie du producteur. Éliminez-les séparément, en 
suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traite-
ment des déchets. Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

	 Fabricant/SAV

Casa Si Marketing- und VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tél. : 	 00800 440 28 620	 (FR) 
	 +43 1 440 28 62	 (BE)
Fax : 	 +43 1 440 28 62 17
E-mail : 	 service@casasi.com 
www.casasi.com

IAN 452875_2310
Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de 
caisse et le numéro d‘article (IAN 452875_2310) 
comme preuve d‘achat.

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, 

une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien 
et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘ins-
tallation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur 

et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légiti-
mement attendre eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l‘éti-
quetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 

cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter 
de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la garantie 
du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts, et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de fabrication, vous 
avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. 
Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre 
garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date 
d’achat. La période de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat dans 
un endroit sûr car ce document est nécessaire pour 
prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de 
l’achat doit être signalé immédiatement après le débal-
lage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabri-
cation dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous 
le réparerons ou le remplacerons - à notre choix - gratui-
tement pour vous. La période de garantie n’est pas pro-
longée par une demande de garantie acceptée. Cette 
mesure s’applique également pour les pièces remplacées 
et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endom-
magé ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrica-
tion. Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont donc considé-
rées comme des pièces d’usure (par exemple les piles, 
les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), 
ni les dommages aux pièces fragiles, par exemple les  
interrupteurs ou les pièces en verre.

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!

Neem de waarschuwingen en veiligheid-
sinstructies in acht!

Waarschuwingen
Instructies

Levensgevaar en kans op ongevallen voor 
kleuters en kinderen!

20 kg Maximale draagkracht
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Voer de verpakking en het product op een 
milieuvriendelijke wijze af!

  Staande wasspin

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U hebt daarmee voor een 

hoogwaardig product gekozen. Maak u voor de eerste 
ingebruikname met het product vertrouwd. Lees hiervoor 
aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsinstructies. Gebruik het product alleen zoals be-
schreven en voor de aangegeven toepassingen. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek. Geef ook 
alle documenten mee wanneer u het product aan derden 
doorgeeft.

	 Correct en doelmatig gebruik
Bij dit product gaat het om een droogmolen; deze is ge-
schikt voor binnens- en buitenshuis. Een verandering aan 
het product is niet toegestaan en leidt tot beschadiging. 
Bovendien kan dit leiden tot levensgevaarlijke situaties 
en verwondingen. Dit product werd uitsluitend ontwikkeld 
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet bedoeld voor com-
mercieel gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade die terug te voeren is op onjuist gebruik.

	 Technische gegevens
Artikelnummer:	 CS92039B
Totale drooglengte:	 ca. 20 m
Afmetingen (geopend): 	� ca. 107 x 107 x 109 cm  

(l x b x h)
Afmetingen (gesloten): 	 ca. 9 x 9 x 159 cm (l x b x h)
Artikelgewicht:	 ca. 3,95 kg

Charge max. :	 20 kg
ID de production :	 07/2024

�Consignes de sécurité 
correspondantes

LISEZ LES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION 
DU PRODUIT ! CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS EN VUE D‘UNE 
CONSULTATION ULTÈRIEURE !

	 � 	 �  DANGER DE 
MORT ET RISQUE D‘ACCIDENT POUR 

	� LES NOURRISSONS ET LES ENFANTS ! Ne laissez 
jamais les enfants manipuler les emballages sans 
surveillance. Risque d‘asphyxie.

	�   RISQUE DE STRAN-
GULATION ET D‘ÉTOUFFEMENT ! Tenez les enfants 
à l‘écart du produit. Ne laissez pas les enfants jouer 
avec. Ne laissez pas les enfants jouer avec le film 
d‘emballage. Les enfants peuvent y être pris au piège 
et s‘étouffer en jouant avec. Le produit doit être conservé 
hors de portée des enfants et dans une pièce fermée !

	� Ceci n‘est pas un jouet. Veuillez tenir les enfants à 
l‘écart du produit.

	� Le produit ne doit pas être escaladé et n‘est pas un 
jouet. Veiller à ce que personne, notamment les enfants, 
ne se suspende au produit. Veillez à ce que personne, 
notamment aucun enfant, ne se suspende au produit.

	 �Veillez à ce que le séchoir-parapluie soit stable et  
utilisez-le uniquement sur des sols plats et fermes.

	 �ATTENTION ! RISQUE D‘ÉCRASEMENT ! Faites 
attention à vos mains et vos doigts lorsque vous dépliez 
ou repliez le produit.

	� N‘essayez jamais de réparer le produit vous-même.
	 �Ne vous asseyez pas et ne vous appuyez pas non 

plus sur le produit.
	 ��Veuillez contrôler régulièrement et avant chaque  

utilisation que le produit n‘est pas endommagé.
	 �Un produit endommagé ne doit plus être utilisé.
	 �N‘utilisez pas le produit comme surface de dépose 

ou dispositif de rangement.
	 �Ne dépassez pas la capacité maximale de charge 

qui est de 20 kg.
	� N‘utilisez pas le produit par fort vent ou tempête.
	 Accrochez votre linge de manière uniforme.
	 �ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE ! Fixez 

toujours la fermeture autoagrippante avant de soule-
ver ou transporter le produit. Dans le cas contraire, il 

existe un risque de blessure pour cause de déploie-
ment involontaire des bras et des pieds.

	 Utilisation

Remarque : Veuillez retirer tous les matériaux  
d‘emballage du produit.
Remarque : Aucune pièce de rechange n‘est fournie 
pour ce produit.

	 Installation du produit
	� Disposez le produit comme représenté sur la figure A.
	� Pour déplier le produit, actionnez tout d’abord le  

levier de verrouillage (voir Fig. A I) et faites coulisser 
le pied vers le bas (voir Fig. A II) jusqu’à ce qu’il s’en-
clenche avec un clic audible.

	� Détachez la fermeture autoagrippante retenant les 
bras.

	� Pressez à présent la poignée supérieure vers le bas 
(voir Fig. A III/IV). Plus vous pressez la poignée vers 
le bas, plus les cordes sont tendues.

	� Si l’enclenchement lors de l’ouverture devait être diffi-
cile, vous pouvez corriger ce problème en relâchant 
la tension sur les cordes. À l’état déplié, détachez les 
nœuds aux extrémités des bras et relâchez quelque 
peu la tension sur les cordes.

	� Nouez ensuite de nouveau fermement les cordes.

	 Replier le produit
	� Pour replier le produit, pressez la gâchette sur la poi-

gnée de verrouillage afin de libérer le blocage. Tirez 
à présent la poignée vers le haut (voir Fig. B I/II).

	� Fixez à présent la fermeture autoagrippante sur les 
bras pour éviter leur déploiement involontaire.

	� Afin de libérer le blocage sur le pied, pressez le levier 
de verrouillage (voir Fig. B III).

	� Faites coulisser le pied vers le haut (voir Fig. B IV).

	 Étendre le linge
	� Répartir le linge à étendre uniformément sur toute  

la surface.
	 �Ne dépassez pas la capacité maximale de charge 

qui est de 20 kg. 

	 Stockage, nettoyage et entretien

	 �Ne pas utiliser de produit nettoyant corrosif ou abrasif.
	� Nettoyer le produit avec un chiffon humide avec du 

savon afin de le maintenir en bon état.

	 Manufacturer/Service

Casa Si Marketing- und VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Vienna
AUSTRIA
Tel.: 	 00800 440 28 620
Fax: 	 +43 1 440 28 62 17
Email: 	service@casasi.com
www.casasi.com

IAN 452875_2310
Please have your receipt and the item number  
(IAN 452875_2310) ready as your proof of purchase  
when enquiring about your product.

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date  
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe loca-
tion as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpack-
ing the product.

Should the product show any fault in materials or manu-
facture within 3 years from the date of purchase, we will 
repair or replace it – at our choice – free of charge to 
you. The warranty period is not extended as a result of 
a claim being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. 
This warranty does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. 
batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

Légende des pictogrammes utilisés

Lisez le mode d'emploi !

Respecter les avertissements et les  
consignes de sécurité !

Avertissements
Instructions de manipulation

Danger de mort et risque d'accident pour 
les nourrissons et les enfants !

20 kg Poids maximal supporté
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Mettez l'emballage et le produit au rebut 
en respectant l'environnement !

  Séchoir parapluie

	 Introduction

	� Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de haute 

qualité. Veuillez vous familiariser avec le produit avant sa 
première utilisation. Veuillez lire attentivement le mode 
d‘emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. Utilisez 
uniquement ce produit en vous conformant aux instructions 
et aux domaines d‘application mentionnés. Conserver ces 
instructions dans un lieu sûr. Lorsque vous remettez le 
produit à d‘autres utilisateurs, veuillez également leur 
transmettre tous les documents.

	 Utilisation conforme
Ce produit est un séchoir-parapluie destiné à une utilisa-
tion a l‘intérieur comme à l‘extérieur. Toute modification 
du produit est interdite et conduit à des dommages. Il peut 
en outre en résulter des risques mortels ou des blessures. 
Ce produit a été exclusivement conçu pour un usage  
domestique. Il n‘est pas destiné à un usage commercial. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d‘utilisation 
non conforme à l‘usage prévu.

	 Caractéristiques techniques
Référence  
de l‘article :	 CS92039B
Longueur  
d‘étendage totale :	 env. 20 m
Dimensions (ouvert) : 	�env. 107 x 107 x 109 cm (L x l x h)
Dimensions (fermé) : 	env. 9 x 9 x 159 cm (L x l x h)
Poids de l‘article :	 env. 3,95 kg 

Max. belasting:	 20 kg
Productie-ID:	 07/2024

Veiligheidsinstructies

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VOORDAT U HET 
PRODUCT GEBRUIKT! BEWAAR ALLE VEILIGHEIDS-
INSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATER 
GEBRUIK!

	 � 	�   LEVENSGE-
VAAR EN KANS OP ONGEVALLEN 

	� VOOR KLEUTERS EN KINDEREN! Laat kinderen 
nooit zonder toezicht bij het verpakkingsmateriaal. Er 
bestaat verstikkingsgevaar.

	�   STRANGULATIE- EN 
VERSTIKKINGSGEVAAR! Houd kinderen uit de 
buurt van het product. Laat kinderen er niet mee spe-
len. Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie spelen. 
Kinderen kunnen er tijdens het spelen in verstrikt raken 
en stikken. Het product moet buiten het bereik van 
kinderen en in een afgesloten ruimte worden opge-
borgen!

	� Dit is geen speelgoed. Houd kinderen alstublieft uit 
de buurt van het product.

	� Het product is geen klimrek of speelgoed. Let erop 
dat personen, met name kinderen, zich niet aan het 
product omhoog trekken.

	� Zorg ervoor dat het veilig en stevig staat en gebruik 
het alleen op vlakke en harde vloeren.

	 �LET OP! GEVAAR VOOR BEKNELLING! Pas op 
uw handen en vingers als u het product uit- of inklapt.

	� Probeer nooit om het product zelf te repareren.
	� Ga niet op het product zitten en leun er niet tegenaan.
	� Controleer het product alstublieft regelmatig en voor 

ieder gebruik op beschadigingen.
	� Een beschadigd product mag niet meer in gebruik 

worden genomen.
	� Het product niet als opbergrek of bergplaats voor  

andere zaken gebruiken.
	� Overschrijd de maximale draaglast van 20 kg niet.
	 �Gebruik het product niet bij harde wind of storm.
	 Verdeel het gewicht gelijkmatig over het product.
	 �LET OP! LETSELGEVAAR! Breng de klittenband al-

tijd aan, voordat u het product optilt of transporteert. 
Anders bestaat kans op letsel door een onbedoeld 
uitklappen van armen en poten.

	 Gebruik

Opmerking: verwijder al het verpakkingsmateriaal 
van het product.
Opmerking: voor dit product worden geen reserve-
onderdelen meegeleverd.

	 Product plaatsen
	� Zet het product neer zoals weergegeven op afbeel-

ding A.
	� Om het product te openen, ontgrendelt u eerst de 

vergrendeling (zie afb. A I) en schuift u de voet naar 
beneden (zie afb. A II) tot deze vastklikt.

	� Maak het klittenband dat de armen bij elkaar houdt, 
los.

	� Druk nu de bovenste greep naar beneden (zie afb.  
A III/IV). Hoe verder u de greep naar beneden 
drukt, hoe strakker de waslijnen worden gespannen.

	� Mocht tijdens het openen het vergrendelen een beetje 
moeizaam gaan, kunt u dit corrigeren door de spanning 
van de lijnen te halen. Open hiervoor in geopende 
toestand de knoop van de koorden aan het einde 
van de armen en verlaag de spanning van de lijnen 
een beetje.

	� Leg vervolgens weer een knoop in de lijn.

	 Product inklappen
	� Om het product te sluiten, drukt u de pal op de ver-

grendeling in zodat deze wordt gelost. Trek vervolgens 
de greep naar boven (zie afb. B I/II).

	� Zet vervolgens de armen weer vast met het klittenband 
om het onbedoeld uitklappen van de armen te voor-
komen.

	� Om de vergrendeling op de voet te ontgrendelen, 
drukt u op de hendel (zie afb. B III).

	� Schuif de voet omhoog (zie afb. B IV).

	 Was ophangen
	� Het wasgoed gelijkmatig over het hele oppervlak  

verdelen en ophangen.
	� Overschrijd de maximale draaglast van 20 kg niet. 

	 Opslag, reiniging en onderhoud 

	 �Geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen 
gebruiken.

	� Het product met een vochtig doekje met zeep reinigen 
om het in goede staat te houden.



   

   

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku 
a číslo artiklu (IAN 452875_2310) jako doklad o za-
koupení.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a 
před dodáním pečlivě otestován. V případě materiálních 
nebo výrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci 
výrobku. Vaše zákonná práva nejsou níže uvedenou zá-
rukou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu 
o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v 
okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení 
výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení  
projeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho 
podle naší volby bezplatně opravíme nebo vyměníme. 
Záruční doba se po uznané reklamaci neprodlužuje. To 
platí také pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený 
nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato zá-
ruka se nevztahuje na díly výrobku, které jsou vystaveny 
běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za spo-
třební díly (např. baterie, akumulátory, hadice, inkoustové 
patrony) nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou 
např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

	� POZOR! NEBEZPEČÍ ZHMOŽDĚNÍ! Při sestavo-
vání nebo skládání dávejte pozor na ruce a prsty.

	� Nepokoušejte se výrobek sami opravit.
	� Na výrobek si nesedejte ani se o něj neopírejte.
	� Pravidelně před každým použitím zkontrolujte  

výrobek, zda není poškozený.
	� Poškozený výrobek nesmíte používat.
	� Nepoužívejte výrobek jako odkládací nebo skladovací 

plochu.
	� Nepřekračujte maximální nosnost výrobku 20 kg.
	� Nepoužívejte výrobek za silného větru nebo při bouřce.
	 Rozvěšujte prádlo na výrobek rovnoměrně.
	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ÚRAZU! Před zvednutím 

nebo přepravou výrobku vždy připevněte suchý zip. 
Jinak hrozí nebezpečí zranění nechtěným vyklopením 
ramen a nohou.

	 Použití

Upozornění: Odstraňte veškerý obalový materiál 
z výrobku.
Upozornění: K tomuto výrobku nejsou přiloženy 
žádné náhradní díly.

	 Postavení výrobku
	� Sestavte výrobek tak, jak je zobrazeno na obrázku A.
	� K sestavení výrobku musíte nejdříve uvolnit aretační 

páku (viz obr. A I) a přestavit nohu směrem dolů (viz 
obr. A II) tak, aby slyšitelně zacvakla.

	� Uvolněte suchý zip, který drží ramena pohromadě.
	� Zatlačte horní rukojeť směrem dolů (viz obr. A III/IV). 

Čím více tlačíte rukojeť směrem dolů, tím silněji nap-
nete šňůry na prádlo.

	� Pokud je při otevírání zaskočení obtížné, můžete to 
korigovat povolením šňůr. Rozvažte v otevřeném stavu 
uzle šňůr na koncích ramen a uvolněte poněkud napětí 
šňůr.

	� Potom konec šňůry zase zauzlujte.

	 Složení výrobku
	� K zavření výrobku zatlačte pojistku na aretační páce 

tak, aby došlo k uvolnění aretace. Nyní vytáhněte 
páku směrem nahoru (viz obr. B I/II).

	� Upevněte suchý zip na ramenech proti nechtěnému 
vyklopení ramen.

	� K uvolnění aretace nohy zatlačte upevňovací páku 
(viz obr. B III).

	� Přestavte nohu nahoru (viz obr. B IV).

	 Věšení prádla
	� Věšené prádlo rovnoměrně rozdělte po celé ploše.
	� Nepřekračujte maximální nosnost výrobku 20 kg. 

	 Skladování, čištění a péče 

	� Nepoužívejte žádné žíravé nebo drhnoucí čisticí  
prostředky.

	� K uchování dobrého stavu výrobek otírejte vlhkým  
hadrem s mýdlem.

	� Po použití postavte výrobek na suché místo chráněné 
před přímým sluncem.

	 Opravy a údržba

Opravy a údržbu musí provádět odborník a podle návodu 
výrobce.

	 Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatelných 
materiálů. 

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte 
u správy vaší obce nebo města.

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recy-
klovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (infor-
mace o třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady. 
Logo Triman platí jen pro Francii.

	 Výrobce a servis

Casa Si Marketing- und VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.: 	 +43 1 440 28 62	
Fax: 	 +43 1 440 28 62 17
E-mail: 	 service@casasi.com 
www.casasi.com

IAN 452875_2310

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie 
zakupu należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu 
produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże 
wady materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego 
uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres 
gwarancji nie ulega przedłużeniu o przyznane roszcze-
nie gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub konserwo-
wany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za 
części zużywalne (np. baterie, akumulatory, węże, wkłady 
atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń części deli-
katnych, np. przełączników lub części wykonanych ze 
szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wy-
mianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si návod k použití!

Respektujte výstražné a bezpečnostní pokyny!

Výstražné pokyny
Instrukce

Nebezpečí ohrožení života a nehody 
malých i větších dětí!

20 kg Maximální nosnost
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Obal a výrobek likvidujte ekologicky!

 Stojanový sušák na prádlo

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. 

Před prvním použitím se s výrobkem seznamte. K tomu 
si pozorně přečtěte následující návod k obsluze a bez-
pečnostní pokyny. Používejte výrobek jen popisovaným 
způsobem a pouze pro uvedené oblasti použití. Uscho-
vejte si tento návod na bezpečném místě. Při předávání 
výrobku třetí osobě předejte i všechny podklady.

	 Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek je věšák na prádlo. Výrobek je určen k použití 
uvnitř i venku. Měnění výrobku není dovoleno a vede 
k jeho poškození. Mimo to může dojít k ohrožení života 
a zranění. Tento výrobek je koncipován jen k domácímu 
použití. Výrobek není určen ke komerčnímu využití. Za škody 
vzniklé při použití k nestanovenému účelu nepřevezme 
výrobce ručení.

	 Technická data
Číslo artiklu:	 CS92039B
Celková délka  
k sušení prádla:	 cca 20 m
Rozměry (po sestavení): 	�cca 107 x 107 x 109 cm  

(d x š x v)
Rozměry (po složení): 	 cca 9 x 9 x 159 cm (d x š x v)
Váha artiklu:	 cca 3,95 kg
Maximální nosnost:	 20 kg
Výrobní ID:	 07/2024

Bezpečnostní upozornění

PŘED POUŽITÍM VÝROBKU ČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ! 
USCHOVEJTE SI VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
A INSTRUKCE PRO PŘÍPADNÉ POZDĚJŠÍ POUŽITÍ!

	 � 	�   NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ 
ŽIVOTA A NEHODY MALÝCH I VĚTŠÍCH

	� DĚTÍ! Nenechávejte děti nikdy bez dohledu s obalovým 
materiálem. Hrozí nebezpečí udušení.

	�   NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ A 
UDUŠENÍ! Chraňte výrobek před dětmi. Nenechte 
děti hrát si výrobkem. Nenechte děti hrát si s obalovou 
fólií. Děti se mohou při hře fólií udusit. Výrobek se 
musí udržovat mimo dosah dětí, nejlépe v uzavřené 
místnosti!

	� Výrobek není hračka. Uchovávejte výrobek mimo  
dosah dětí.

	� Tento výrobek není určen ke šplhání a není hračka. 
Zajistěte, aby na výrobek nešplhaly žádné osoby, 
především děti.

	� Dbejte na bezpečnou polohu a používejte výrobek 
pouze na rovném a pevném povrchu.

	 Ustawianie produktu
	� Produkt ustawić tak, jak jest to pokazane na rysunku A.
	� Aby otworzyć produkt, najpierw uruchomić dźwignię 

nastawczą (patrz rys. A I) i przesunąć stojak w dół 
(patrz rys. A II), aż zatrzaśnie się z kliknięciem.

	� Poluzować zapięcie na rzep, które trzyma ramiona 
razem.

	� Następnie nacisnąć górny uchwyt w dół (patrz rys. 
A III/IV). Im dalej naciska się do dołu uchwyt, tym 
bardziej napięte są linki.

	� Jeśli przy otwieraniu zatrzaśnięcie będzie sprawiało 
trudność, można to skorygować, zwalniając napięcie 
linek. W tym celu w stanie otwartym należy rozwiązać 
węzły na końcu ramion i nieco poluzować napięcie 
linek.

	� Następnie ponownie zawiązać linkę.

	 Składanie produktu
	� Aby zamknąć produkt, należy nacisnąć spust na 

uchwycie blokującym, tak aby zwolnić blokadę. Na-
stępnie pociągnąć uchwyt do góry (patrz rys. B I/II).

	� Teraz zamocować zapięcie na rzep na ramionach, 
aby uniknąć niezamierzonego rozłożenia się ramion.

	� Aby odblokować blokadę na stojaku, nacisnąć dźwi-
gnię nastawczą (patrz rys. B III).

	� Przesunąć stojak w górę (patrz rys. B IV).

	 Zawieszanie prania
	� Pranie przy zawieszaniu równomierne rozmieścić  

na całej powierzchni suszarki.
	� Nie przekraczać maksymalnego obciążenia  

wynoszącego 20 kg. 

	� Przechowywanie, czyszczenie  
i pielęgnacja 

	 �Nie używać do czyszczenia środków do szorowania 
lub żrących substancji.

	� Produkt należy czyścić wilgotną ściereczką i mydłem, 
aby go dobrze utrzymać.

	� Po zastosowaniu zaleca się, aby produkt ustawić w 
suchym miejscu i przechowywać go w miejscu osłonię-
tym przed bezpośrednim promieniowaniem słonecznym.

	 Naprawa i konserwacja

Naprawy i konserwacja muszą być przeprowadzane 
przez fachowca i odpowiednio do instrukcji producenta.

	� Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploato-
wanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe,  
nadają się do recyklingu i podlegają rozszerzonej  
odpowiedzialności producenta. Wyrzuć je osobno, 
zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje o sorto-
waniu, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów. Logo 
Triman jest ważne tylko dla Francji.

	 Producent/Serwis

Casa Si Marketing- und VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.: 	 00800 440 28 620
Faks: 	 +43 1 440 28 62 17
E-mail: 	 service@casasi.com
www.casasi.com

IAN 452875_2310
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym  
należy przygotować paragon i numer artykułu  
(IAN 452875_2310) jako dowód zakupu.

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wy-
tycznymi dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane 
przed dostawą. W przypadku wad materiałowych lub 
produkcyjnych przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwa-
rancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ ten dokument jest wymagany jako 
dowód zakupu. 

 Suszarka stojąca

	 Wstęp

	� Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu 

najwyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia po 
raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj 
uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować 
w sposób tu opisany i zgodnie z określonym zakresem 
zastosowania. Należy przechowywać tę instrukcję w 
bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy również przekazać wszystkie dokumenty.

	 Użycie zgodne z przeznaczeniem
W przypadku tego produktu chodzi o stojącą suszarkę na 
pranie pająk, która przewidziana jest do pomieszczeń  
i na zewnątrz. Wprowadzanie zmian do produktu jest 
niedozwolone i prowadzi do jego uszkodzenia. Poza 
tym mogą jeszcze wystąpić dalsze niebezpieczeństwa 
zagrażające życiu oraz obrażenia. Produkt ten został 
zaprojektowany wyłącznie do użytku domowego. Nie jest 
przeznaczony do zastosowań komercyjnych. Za szkody 
powstałe wskutek zastosowania niezgodnego z przezna-
czeniem producent nie przejmuje odpowiedzialności.

	 Dane techniczne
Numer artykułu: 	 CS92039B
Całkowita długość 
suszenia:	 ok. 20 m
Wymiary (po otworzeniu): 	�ok. 107 x 107 x 109 cm 

(dł. x szer. x wys.)
Wymiary (po złożeniu): 	� ok. 9 x 9 x 159 cm  

(dł. x szer. x wys.)
Waga artykułu:	 ok. 3,95 kg
Maks. obciążenie:	 20 kg
ID produkcyjne: 	 07/2024

Wskazówki bezpieczeństwa

PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ INSTRUK-
CJĘ OBSŁUGI PRODUKTU! NALEŻY ZACHOWAĆ 
WSZYSTKIE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIE-
CZEŃSTWA ORAZ INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.

	�  	�   ZAGROŻENIE ŻY-
CIA I NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU 

	� DLA DZIECI! Nigdy nie pozostawiać dzieci bez 
nadzoru z materiałem opakowania. Niebezpieczeń-
stwo uduszenia.

	�   NIEBEZPIECZEŃSTWO 
UDUSZENIA I UDŁAWIENIA SIĘ! Nie dopuszczać 
dzieci do produktu. Nie należy pozwalać dzieciom 
bawić się urządzeniem. Nie należy pozwalać dzieciom 
bawić się folią opakowaniową. Podczas zabawy dzieci 
mogą się w niej zaplątać i udusić. Produkt musi być 
przechowywany poza zasięgiem dzieci i w zamknię-
tym pomieszczeniu!

	 �Produkt nie jest zabawką. Prosimy o trzymania dzieci 
z dala od produktu.

	� Produkt nie jest drabinką do wspinania się ani zabawką. 
Należy uważać na to, aby nikt, a w szczególności 
dzieci, nie podciągały i nie wieszały się na produkcie.

	� Zwracać uwagę czy pewnie stoi i stosować jedynie 
na równych i stałych podłożach.

	� UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO PRZYTRZA-
ŚNIĘCIA! Należy uważać na ręce i palce podczas 
rozstawiania lub składania produktu.

	� Nie należy próbować samodzielnie naprawiać  
produktu.

	 �Nie należy siadać na produkcie lub opierać się o niego.
	� Regularnie i przed każdym użyciem prosimy o spraw-

dzanie produktu pod kątem uszkodzeń.
	� Uszkodzonego produktu nie należy dalej używać.
	� Produktu nie stosować jako półki lub do odkładania 

przedmiotów.
	� Nie przekraczać maksymalnego obciążenia  

wynoszącego 20 kg.
	� Nie korzystać z produktu przy silnym wietrze lub 

podczas burzy.
	 Równomiernie zawieszać pranie na produkcie.
	 �UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO URAZU! Za-

wsze zakładać zapięcie na rzep przed podniesieniem 
lub transportem produktu. W innym razie istnieje 
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń w wyniku 
niezamierzonego rozłożenia się ramion i nóg.

	 Użytkowanie

Wskazówka: należy całkowicie usunąć materiał 
opakowania z produktu.
Wskazówka: do tego produktu nie dołączono  
żadnych części zamiennych.

Casa Si Marketing- und  
VertriebsgmbH 
Obkirchergasse 36 
1190 Wien 
AUSTRIA 
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